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ɋɂȽɇȺɅɕ ɄɈɆɆɍɇɂɄȺɌɂȼɇɕɏ ɇȿɍȾȺɑ  
ȼ ɋɈȻɋɌȼȿɇɇɈ ɉȿɊɋɈɇȺɀɇɈɆ ȾɂȺɅɈȽȿ 

ɋ.Ɇ.ɉɨɱɟɩɢɧɫɤɚɹ 
(ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ,  ɂɡɦɚɢɥɶɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ) 

 

ɋɬɚɬɬɸ ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɨ ɚɧɚɥɿɡɨɜɿ ɫɢɝɧɚɥɿɜ ɧɟɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɜ ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɞɿɚɥɨɡɿ. 
Ⱦɨɫɥɿɞɠɭɸɬɶɫɹ ɨɫɧɨɜɧɿ ɩɪɢɱɢɧɢ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɞɟɜɿɚɰɿɣ. ȼɢɹɜɥɟɧɨ ɣ ɨɩɢɫɚɧɨ ɱɢɧɧɢɤɢ, ɳɨ 
ɡɭɦɨɜɥɸɸɬɶ ʀɯ ɩɨɹɜɭ ɿ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ. 

 

The article focuses on signals of misundestanding revealing. The main sources / causes of 

communication failures and their functions in literary texts.  
 

Ⱦɚɧɧɨɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɫɜɹɳɟɧɨ ɚɧɚɥɢɡɭ ɫɢɝɧɚɥɨɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɧɟɭɞɚɱ (Ʉɇ) ɜ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɞɢɚɥɨɝɟ ɜ ɚɫɩɟɤɬɟ ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɫɜɨɣɫɬɜ.   

Ʉɇ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ, ɤɚɤ «ɫɛɨɣ ɜ ɨɛɳɟɧɢɢ, ɩɪɢ ɤɨɬɨɪɨɦ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɪɟɱɟɜɵɟ 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ» (1, 67). 

ɇɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɢ ɬɢɩɚ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɧɟɭɞɚɱ, ɨɬ ɮɨɪɦɵ ɞɢɚɥɨɝɚ, 
ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɯ ɢ ɩɟɪɟɦɟɧɧɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɟɝɨ ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɜ, ɰɟɥɶ ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɢ Ʉɇ 
ɤɨɧɫɬɚɧɬɧɚ – ɫɧɹɬɶ ɜɨɡɧɢɤɲɟɟ ɧɟɩɨɧɢɦɚɧɢɟ. Ʉ ɷɬɨɦɭ ɫɬɪɟɦɢɬɫɹ ɢ ɝɨɜɨɪɹɳɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɣ 
ɜɧɨɫɢɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɹ, ɞɟɬɚɥɢɡɚɰɢɸ ɜ ɫɜɨɸ ɪɟɩɥɢɤɭ-ɫɬɢɦɭɥ ɩɨ ɯɨɞɭ ɟɟ 
ɪɚɡɜɟɪɬɵɜɚɧɢɹ, ɢ ɫɥɭɲɚɸɳɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɚɤɬɢɜɢɡɢɪɭɟɬ ɪɚɡɴɹɫɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɪɟɱɟɜɵɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ 
ɩɚɪɬɧɟɪɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɣ ɪɟɩɥɢɤɨɣ-ɡɚɩɪɨɫɨɦ. 

ɋɚɦɨɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɭ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɦɨɠɧɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɤɚɤ ɭɩɪɟɠɞɚɸɳɭɸ, ɬ.ɤ. Ʉɇ, 
ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɜɲɚɹ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɡɴɹɫɧɟɧɢɹ, ɨɛɧɚɪɭɠɢɜɚɟɬɫɹ ɫɚɦɢɦ ɝɨɜɨɪɹɳɢɦ ɞɨ ɪɟɚɤɰɢɢ 
ɫɥɭɲɚɸɳɟɝɨ ɢ ɫɯɟɦɭ ɟɟ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɞɜɭɱɥɟɧɨɦ Ʉɇ → ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ. 
ɋɚɦɨ-, ɢɥɢ ɚɜɬɨ-ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ, ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɚ ɜ ɭɫɬɧɨɦ ɡɜɭɱɚɳɟɦ ɞɢɚɥɨɝɟ ɢ 
ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ, ɜ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɟɝɨ ɫɩɨɧɬɚɧɧɨɫɬɶɸ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɜɪɟɦɟɧɢ ɧɚ ɨɛɞɭɦɵɜɚɧɢɟ ɢ 
ɛяɥɶɲɭɸ ɬɨɱɧɨɫɬɶ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ. ɏɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɞɢɚɥɨɝ ɥɢɲɶ ɢɦɢɬɢɪɭɟɬ ɷɬɭ 
ɫɩɨɧɬɚɧɧɨɫɬɶ, ɢ Ʉɇ ɫɨɡɧɚɬɟɥɶɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɚɜɬɨɪɨɦ ɜ ɬɪɟɯ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɮɭɧɤɰɢɹɯ – 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɳɟɣ ɨ ɫɨɰɢɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɦ ɫɬɚɬɭɫɟ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɨɜ; 
ɚɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ, ɞɚɸɳɟɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨɛ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɨɜ; ɢɦɢɬɚɬɢɜɧɨɣ, ɫɨɡɞɚɸɳɟɣ ɷɮɮɟɤɬ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɨɫɬɢ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ 
ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ. 

ɋɚɦɨɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ ɜɫɟɝɞɚ ɷɤɫɩɥɢɰɢɬɧɨ ɡɚɹɜɥɟɧɚ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɞɢɚɥɨɝɟ. ȿɟ 

ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɫɢɝɧɚɥɨɦ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɩɪɨɩɨɡɢɰɢɹ I mean ɫ ɜɚɪɢɚɧɬɚɦɢ  I meant, Which means, I don't 

mean, You know what I mean. Ɇɚɪɤɟɪ I mean ɧɚɡɵɜɚɸɬ «ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟɦ» (2, 2) ɢ 
ɨɬɧɨɫɹɬ ɤ «ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɧɵɦ ɮɨɪɦɚɬɨɪɚɦ-«ɹɪɥɵɤɚɦ» (tags)» (3, 71). 

ȼɫɟ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɜɵɲɟ ɫɢɝɧɚɥɵ ɨɮɨɪɦɥɹɸɬɫɹ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ, ɢɥɢ ɤɥɚɭɡ: 
Why do you need religion? 

I НШЧ’Э ЧООН ТЭ ОбКМЭХв. I mean, I’ЯО РШЭ КХШЧР аТЭСШЮЭ ТЭ ПШr ЦШsЭ ШП Цy adult life (4, 34). 

ВШЮ’rО ЭШШ ЭТrОsШЦО, JКЦОs, which means that you sit there like a deadhead and say nothing at 

all (5, 131). 

ɋɢɧɨɧɢɦɢɱɧɵɦɢ ɫɢɝɧɚɥɚɦɢ ɚɜɬɨɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɬɚɤɠɟ «ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ 

ɢɞɟɧɬɢɱɧɨɫɬɢ» (identicality markers) – that is, that is to say (6, 32): 

But my dear, I protested, I have really nothing to say, that is, of the kind you mean (7, 146). 

ɋɪɟɞɫɬɜɚ ɪɚɡɴɹɫɧɟɧɢɹ Ʉɇ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɫɚɦɨɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɟ, ɢ ɪɚɡɜɟɪɧɭɬɨɫɬɶ 
ɩɨɫɥɟɞɧɟɣ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɤɨɫɜɟɧɧɵɦɢ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɚɦɢ ɛɥɢɡɨɫɬɢ/ɨɬɞɚɥɟɧɧɨɫɬɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɨɜ 
ɜɧɟ (ɞɨ) ɞɚɧɧɨɝɨ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɚɤɬɚ. Ɍɚɤ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɞɟɣɤɬɢɤɨɜ, ɫɥɨɜ ɲɢɪɨɤɨɣ 
ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ, ɞɥɹ ɩɨɹɫɧɟɧɢɹ ɧɟɱɟɬɤɨɣ ɪɟɮɟɪɟɧɰɢɢ, ɹɜɢɜɲɟɣɫɹ ɩɪɢɱɢɧɨɣ Ʉɇ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨ 
ɧɚɥɢɱɢɢ ɨɩɵɬɚ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨɝɨ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ: 

TОКФОr sКТН ЭШ TКЮЧЭШЧ, I’Ц ЧШЭ sЮrО вШЮ’rО sЮЩЩШsОН ЭШ НТsМЮss ТЭ. 

                                                           
 © ɋ.Ɇ.ɉɨɱɟɩɢɧɫɤɚɹ, 2010 
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TКЮЧЭШЧ МШЧЭТЧЮОН, IЭ’s ШФКв. ВШЮ НШЧ’Э ЦТЧН, НШ вШЮ, LШЧЧТО? I ЦОКЧ, аО МКЧ ЭrЮsЭ вШЮ on this, 

МКЧ’Э аО? (8, 122). 

I’Н СКЯО ЧОЯОr ЭСШЮРСЭ ЭСКЭ sСО’Н ЛО like this – ЭСКЭ sСО’Н ЛОСКЯО like this, I mean (9, 15). 

Life Тs ЭШШ ЭОrrТЛХО, ЭШШ sШrНТН КЧН КаПЮХ. BЮЭ аО’ЯО ЧОЯОr ЛООЧ like that, have we, darling? 

HКЯО аО? I ЦОКЧ аО’ЯО КХаКвs ЛООЧ РШШН КЧН НОМОЧЭ КЧН ХШЯТЧР ЭШ ШЧО КЧШЭСОr, СКЯОЧ’Э аО? AЧН 
аО СКЯО ЭаШ МСТХНrОЧ, ЭаШ ЛОКЮЭТПЮХ МСТХНrОЧ, НШЧ’Э аО? (10, 42). 

ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɪɚɡɜɟɪɧɭɬɨɫɬɶ ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɭɸɳɟɣ ɱɚɫɬɢ ɪɟɩɥɢɤɢ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ 
ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɨɥɧɨɦ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɨɩɵɬɚ ɨɛɳɟɧɢɹ ɫ ɞɚɧɧɵɦ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɧɬɨɦ: 

Uncle Gavin was only county, not district, attorney. But he and the sheriff, who had been sheriff 

off and on even longer than Uncle Gavin had been county attorney, had been friends all that while. 

I mean friends in the sense that two men who play chess together are friends, even though 

sШЦОЭТЦОs ЭСОТr КТЦs КrО НТКЦОЭrТМКХХв ШЩЩШsОН” (11, 42). 

Naturally, father had reservations about the marriage. I mean, socially the thing was far from 

ideal. Marrying me into the furniture business, it was rather like going into trade in the old days. 

SЭТХХ, I аКs rКЭСОr КЭЭrКМЭОН ЭШ SЭКЧХОв. I’ЯО ЭrТОН ЭШ ЛО ТЧЭОrОsЭОd in his bridge and his golf club and 

his terrible friends. I just can’t do it (12, 79). 

ȿɫɥɢ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɫɬɟɩɟɧɢ ɜɥɢɹɧɢɹ Ʉɇ ɧɚ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɟ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɚɤɬɚ, 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɚɡɝɪɚɧɢɱɢɬɶ Ʉɇ, ɫɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɝɨɜɨɪɹɳɢɦ ɞɨ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɪɟɩɥɢɤɢ, ɢ Ʉɇ, 
ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɭɟɦɵɟ ɩɨ ɡɚɩɪɨɫɭ ɩɚɪɬɧɟɪɚ ɩɨ ɨɛɳɟɧɢɸ. ɉɨɪɨɠɞɚɟɦɚɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɚɡɜɟɪɬɵɜɚɧɢɹ 
ɪɟɩɥɢɤɢ ɫɚɦɨɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ ɧɟ ɞɚɟɬ Ʉɇ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶɫɹ, ɭɛɢɪɚɟɬ ɟɟ «ɩɨ ɯɨɞɭ» ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, 
ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɚɧɢɟ Ʉɇ ɩɨ ɡɚɩɪɨɫɭ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɢɥɥɨɤɭɬɢɜɧɨɟ 
ɧɚɦɟɪɟɧɢɟ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɧɟ ɞɨɫɬɢɝɥɨ ɫɥɭɲɚɸɳɟɝɨ ɢ ɫɯɟɦɚ Ʉɇ → ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ ɭɫɥɨɠɧɢɥɚɫɶ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɡɜɟɧɨɦ: Ʉɇ → ɡɚɩɪɨɫ → ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ. ɋɢɝɧɚɥɵ ɫɥɭɲɚɸɳɟɝɨ ɨ ɫɛɨɟ, ɬ.ɟ. 
ɡɚɩɪɨɫɵ ɩɨɹɫɧɟɧɢɹ ɜɵɪɚɠɚɸɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ, ɱɟɦ ɭ ɫɚɦɨɝɨ 
ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ. ɉɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɦɟɬɶ ɜ ɜɢɞɭ, ɱɬɨ ɡɚɩɪɨɫ ɩɨɹɫɧɟɧɢɹ ɜɫɟɝɞɚ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ 
ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɪɟɩɥɢɤɨɣ. ȼ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɜɨɟɦ ɷɬɨ ɩɨɥɧɵɟ ɢɥɢ ɷɥɥɢɩɬɢɱɟɫɤɢɟ ɜɨɩɪɨɫɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ 
ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. ȼ ɩɟɪɜɵɯ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɱɚɫɬɨɬɟɧ ɝɥɚɝɨɥ mean: What do you mean? 

How do you mean? Who do you mean? ɋɢɝɧɚɥɨɦ ɩɨɛɭɠɞɟɧɢɹ ɤ ɪɚɡɴɹɫɧɟɧɢɸ Ʉɇ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɢ 
ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ «ɤɨɞɚ ɜɟɠɥɢɜɨɫɬɢ»  (politeness code) (6, 35), ɩɪɨɢɡɧɟɫɟɧɧɵɟ ɫ ɜɨɩɪɨɫɢɬɟɥɶɧɨɣ 
ɢɧɬɨɧɚɰɢɟɣ: Sorry? Excuse me? Pardon? I beg your pardon?, ɚ ɬɚɤɠɟ ɭɫɟɱɟɧɧɵɟ ɜɨɩɪɨɫɵ – 

What? You what? In what sense? 

What about an adult who beats up one of the kids? 

I beg your pardon? 

AЧ КНЮХЭ. HО’s ЭТrОН ШП КХХ ЭСО СКssХО. HО’s ЮЧНОr ЩrОssЮrО СТЦsОХП. HО sЮННОЧХв sЧКЩs, РrКЛs 
one of the kids and beats him so badly that the child is hospitalized (13, 174). 

I think things have changed very much here.   

In what sense? 

I rОЦОЦЛОr ТЭ Кs К ЯОrв МХШsО МШЦЦЮЧТЭв, ЛЮЭ…АСОЧ I’Ц ТЧ ЭСО РКrНОЧ ЧШа, ПШr ТЧsЭКЧМО, ЭСО 
ЭаШ аШЦОЧ ШЧ ОТЭСОr sТНО ЭКХФ ЭШ ОКМС ШЭСОr Кs ТП I’Ц ЧШЭ ЭСОrО (13, 71). 

ȼ ɨɛɟɢɯ ɢɥɥɸɫɬɪɚɰɢɹɯ ɨɲɢɛɤɨɣ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɛɵɥɨ ɫɥɢɲɤɨɦ ɨɛɨɛɳɟɧɧɨɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɟ. 
Ʉɇ ɫɨɫɬɨɹɥɚɫɶ ɜ ɨɛɨɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, ɢ ɫɢɝɧɚɥɨɦ ɞɥɹ ɟɟ ɢɫɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɬɚɥ ɜɨɩɪɨɫ ɫɥɭɲɚɸɳɟɝɨ.  

Ɋɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɟɳɟ ɨɞɢɧ ɩɪɢɦɟɪ: 

Attempts to answer this question are hopelessly anthropomorphic. 

АСКЭ’s КЧЭСrШЩШ– аСКЭ’s ТЭ ЦОКn? asks Simon. 

Treating non-human things as if they were human (4, 97). 

Ɂɚɩɪɨɫ ɩɨɹɫɧɟɧɢɹ ɨɮɨɪɦɥɹɟɬɫɹ ɪɚɡɧɵɦɢ ɬɢɩɚɦɢ ɜɨɩɪɨɫɢɬɟɥɶɧɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ. ɋɚɦɵɦ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɨɩɪɨɫ-ɩɨɜɬɨɪ ɫɥɨɜɚ, ɫɩɪɨɜɨɰɢɪɨɜɚɜɲɟɝɨ Ʉɇ. ȼɧɭɬɪɢ ɷɬɨɣ 
ɝɪɭɩɩɵ ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ, ɤɚɤ ɦɵ ɜɢɞɟɥɢ ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɟɦ ɩɪɢɦɟɪɟ, ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ Ʉɇ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɯ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ  ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɜɧɟ ɫɜɨɟɝɨ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ, 
ɫɨɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɢ ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ ɭɡɭɫɚ: 

Then I went to America on a fellowship and got into computers and AI. 

AI? 
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Artificial IЧЭОХХТРОЧМО <…> (4, 36). 

Our best hope now is the Mod. 

The Mod? 

Yes, the Ministry of Defence (4, 48). 

ЇХТЯОr НШОsЧ’Э ЭОХХ ХТОs, sКвs MКrТКЧЧО. HО НШОsЧ’Э ЮЧНОrsЭКЧН ЭСО МШЧМОЩЭ. 
ІШ, ШП МШЮrsО СО аШЮХНЧ’Э, sКвs RКХЩС ЭСШЮРСЭПЮХХв.  ІШ T.O.M. 

Tom who? 

Theorв ШП MТЧН… (4, 134). 

ȼ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɞɜɭɯ ɢɥɥɸɫɬɪɚɰɢɹɯ, ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɹ ɧɟɨɛɵɱɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɯ 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɞɥɹ ɫɥɭɲɚɸɳɟɝɨ, ɚɜɬɨɪ ɦɟɧɹɟɬ ɢɯ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɭɸ ɮɨɪɦɭ ɜ 
ɡɚɩɪɨɫɚɯ-ɩɨɜɬɨɪɚɯ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɧɢ ɩɪɟɜɪɚɳɚɸɬɫɹ ɜ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ. ȿɳɟ ɩɪɢɦɟɪ: 

Maybe tСКЭ’s вШЮr ШЩТЧТШЧ. BЮЭ вШЮ МОrЭКТЧХв sСШЮХН’ЯО ОбЩrОssОН вШЮrsОХП НЮrТЧР ЯШТr НТrО. 
АСКЭ’s voir dire? 

TСО УЮrв sОХОМЭТШЧ ЩrШМОss. АО аОrО КsФОН qЮОsЭТШЧs МШЯОrТЧР ЭСОsО ЯОrв ЦКЭЭОrs. I НШЧ’Э rОМКХХ 
you saying a word (8, 88). 

…HОЧrв JКЦОs ТЧЯОЧЭОН СТs СОrШine out of his own experience and folk psychology, says Ralph. 

Folk psychology? 

It is a term we use in the trade, he says. It means received wisdom and commonsense 

КssЮЦЩЭТШЧs КЛШЮЭ СЮЦКЧ ЛОСКЯТШr КЧН ЦШЭТЯКЭТШЧ, аСКЭ ЦКФОs ЩОШЩХО ЭТМФ <…> (4, 43). 

Ʉ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ, ɬ.ɟ. ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢ ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɟ, ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ, ɩɨɦɢɦɨ ɬɟɪɦɢɧɨɜ 
ɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɢɡɦɨɜ, ɫɥɟɧɝ, ɠɚɪɝɨɧɢɡɦɵ, ɜɚɪɜɚɪɢɡɦɵ, ɚɪɯɚɢɡɦɵ ɢ ɧɟɤɨɬ. ɞɪ. (14). ɍɡɭɫ 
ɤɚɠɞɨɣ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧ ɪɟɩɥɢɤɚɦɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɳɟɝɨ ɟɟ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ. 
«ȼɵɩɚɞɚɹ» ɢɡ ɧɟɝɨ, ɜɫɟ ɷɬɢ ɥɟɤɫɟɦɵ ɜɟɞɭɬ ɤ Ʉɇ ɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɟɟ ɩɨɹɫɧɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɡɚɩɪɚɲɢɜɚɟɬɫɹ ɜɨɩɪɨɫɨɦ-ɩɨɜɬɨɪɨɦ: 

Turning serious, the Englishman asked, What does Makor mean? 

Old Hebrew word, Eliav said. Makor. Source (15, 251). 

АСКЭ’s that “SКТЧЭО” you all say? What does it mean? 

Good health (15, 79). 

ȼ ɨɛɨɢɯ ɞɢɚɥɨɝɚɯ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɤɨɬɨɪɵɦ ɜɥɚɞɟɸɬ ɦɟɫɬɧɵɟ ɠɢɬɟɥɢ – ɜ 
ɩɟɪɜɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɜɪɟɢ, ɜɨ ɜɬɨɪɨɦ, ɢɪɥɚɧɞɰɵ. Ɋɟɮɟɪɟɧɬɵ ɨɛɨɢɯ ɩɨɹɫɧɹɟɦɵɯ ɫɥɨɜ ɢɡɜɟɫɬɧɵ 
ɜɫɟɦ ɭɱɚɫɬɧɢɤɚɦ ɞɢɚɥɨɝɨɜ. Ɂɚɬɪɭɞɧɟɧɢɹ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɢɦɟɧɧɨ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɩɨɹɜɥɟɧɢɟɦ ɧɨɜɨɝɨ 
ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɟɝɨ. 

Ʉɚɤ ɜɢɞɢɦ, ɜ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɩɟɪɫɨɧɚɠɧɨɦ ɞɢɚɥɨɝɟ, ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɛɥɢɡɤɨɦ ɤ ɫɩɨɧɬɚɧɧɨɦɭ 
ɭɫɬɧɨɦɭ ɪɟɱɟɜɨɦɭ ɨɛɳɟɧɢɸ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɚɜɬɨɪ ɧɟ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɱɢɬɚɬɟɥɸ ɪɚɡɨɛɪɚɬɶɫɹ ɜ 
ɫɚɦɨɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɚɰɢɢ ɝɟɪɨɟɜ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɦɨɣ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɯ ɩɪɹɦɨɣ ɪɟɱɢ, ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ Ʉɇ 
ɧɟ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɸ ɢɧɬɟɪɚɤɰɢɢ ɢ ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɭɟɬɫɹ ɬɨ ɥɢ ɫɚɦɢɦ ɝɨɜɨɪɹɳɢɦ, ɬɨ ɥɢ 
ɫɥɭɲɚɸɳɢɦ. ɉɪɟɤɪɚɳɟɧɢɟ ɞɢɚɥɨɝɚ ɩɨɫɥɟ ɫɨɫɬɨɹɜɲɟɣɫɹ Ʉɇ  ɢɦɟɟɬ ɦɟɫɬɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɟɟ 
ɤɨɧɫɬɚɬɚɰɢɢ, ɜɵɪɚɠɟɧɧɨɣ ɫɥɭɲɚɸɳɢɦ ɜ ɮɨɪɦɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɩɪɨɩɨɡɢɰɢɢ. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ 
ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɦ, ɦɨɠɧɨ ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ, ɱɬɨ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɮɨɪɦɵ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɞɢɚɥɨɝɚ ɢ ɬɢɩɚ 
Ʉɇ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɜ ɧɟɦ, ɢɯ ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɤɚ ɜɫɟɝɞɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɫ ɭɱɟɬɨɦ ɤɨɧɟɱɧɨɝɨ 
ɚɞɪɟɫɚɬɚ – ɱɢɬɚɬɟɥɹ.  

Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɫɢɝɧɚɥɨɜ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɧɟɭɞɚɱ ɦɨɝɭɬ ɩɨɫɥɭɠɢɬɶ 
ɨɫɧɨɜɨɣ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ ɩɪɢ ɢɡɭɱɟɧɢɢ ɤɭɪɫɚ ɨɫɧɨɜ ɪɟɱɟɜɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ. 
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